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HR Priručnik s uputama
SIGURNOST
• Proizvođač se ne smatra odgovornim za štetu
nastalu zanemarivanjem sigurnosnih uputa.
• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga
zamijeniti proizvođač, njegov serviser ili osoba
sličnih kvalifikacija kako biste izbjegli opasnost.
• Uređaj nikad ne premještajte povlačenjem za
kabel i pripazite da se kabel ne zapetlja.
• Uređaj se uvijek mora postaviti na ravnu i
stabilnu površinu.
• Ovaj uređaj je predviđen samo za kućnu
upotrebu i samo u svrhu za koju je namijenjen.
• Uređaj ne smiju koristiti djeca od 0 do 8 godina.
Uređaj mogu koristiti djeca starosti od 8 godina
i više uz stalan nadzor. Ovaj uređaj mogu
koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja uz nadzor ili upute za uporabu
uređaja da na siguran način i ako razumiju
uključene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uređajem. Uređaj i njegov kabel uvijek držite
dalje od dohvata djece mlađe od 8 godina.
Djeca ne smiju vršiti čišćenje i održavanje
• Radi zaštite od električnog udara, nemojte
uranjati kabel, utikač ili uređaj u vodu ili bilo
koju drugu tekućinu.
• Glačalo i njegov kabel držite izvan dohvata
djece mlađe od 8 godina kada je pod naponom
ili se hladi.
• Ne ostavljajte glačalo bez nadzora dok je
priključeno na napajanje.
• Ne otvarajte spremnik vode tijekom upotrebe.
• Ne koristite glačalo ako je palo, ako su vidljivi
znakovi oštećenja ili ako voda iz njega istječe.
• Uvjerite se da će se glačalo koristiti i ostavljati
na stabilnoj površini.
• Prije punjenja spremnika vodom izvucite utikač
iz utičnice.
•

Tijekom uporabe površina može postati
vruća.
• Glačalo nije namijenjeno za redovitu upotrebu.
OPIS DIJELOVA
1. Gumb za temperaturu
2. Poklopac spremnika za vodu
3. Gumb za kontrolu količine pare (za smanjenje pare)
4. Glava za raspršivanje
5. Gumb za raspršivanje
6. Gumb za parni mlaz
7. Ploča za glačanje
8. Gumb za samočišćenje
9. Signalno svjetlo

PRIJE PRVE UPOTREBE
• Pažljivo pročitajte upute za upotrebu prije korištenja glačala.
• Prije prve upotrebe glačala očistite grijaću ploču mekom, vlažnom
krpom.
• Izvucite poklopac spremnika za vodu i pomoću mjerne čašice polako
napunite spremnik za vodu čistom hladnom vodom.
• Na početku se može raširiti miris ili dim prouzročen zagrijavanjem
izolacijskog materijala.
• NAPOMENA: Kada glačalo koristite prvi put, iz grijaće ploče mogu izaći
određene čestice. To je normalno; čestice nisu štetne i poslije kraćeg
vremena prestat će izlaziti iz glačala.

UPOTREBA

Odabir temperature
• Provjerite upute za glačanje odjeće koju namjeravate glačati.
• Ako odjeća nema nikakve upute za glačanje, ali znate koja je vrsta
tkanine u pitanju, uporabite tablicu dolje.
• Tkanine koje imaju neku vrstu završne obrade (poliranje, nabori,
kontrast) se mogu glačati na najnižoj temperaturi.
• Ako tkanina sadrži nekoliko vrsta vlakana, uvijek odaberite primjenjivu
temperaturu, ako odjevni predmet sadrži 60% poliestera i 40% pamuka,
uvijek morate birati temperaturu koja odgovara poliesteru i ne koristiti
paru.
• Prvo klasificirajte odjeću za glačanje prema najpogodnijoj temperaturi
glačanja: vunenu s vunenom, pamučnu s pamučnom, itd. jer se glačalo
zagrijava brzo koliko se brzo i hladi, započnite s glačanjem predmeta
koji zahtijevaju najnižu temperaturu, kao što su oni napravljeni od
sintetičkih vlakana. Nastavite prema onima koji zahtijevaju najvišu
temperaturu.
• Okrećite gumb za kontrolu temperature dok ne bude nasuprot
odgovarajućeg signala u skladu sa sljedećim:

∙ najlon i acetat
∙∙ vuna, svila ili mješavine
∙∙∙ pamučno ili laneno platno (para)

Kako napuniti spremnik za vodu
• Isključite napajanje glačala
• Podesite klizač pare na suho glačanje.
• Napunite spremnik kroz otvor za punjenje.
• Ako imate tvrdu vodu, preporučljivo je da koristite isključivo destiliranu ili
demineraliziranu vodu.
• Napomena: Nemojte koristiti vodu s kemijski odstranjenim kamencem ili
parfumiranu vodu.
• Napomena: Nemojte spremati glačalo s vodom u spremniku.

Glačanje s parom
• Napunite glačalo kako je opisano u poglavlju "kako napuniti spremnik za
vodu".
• Uključite glačalo u električno napajanje.
• Glačanje parom moguće je isključivo kada je gumbom za kontrolu
temperature odabrana najviša prikazana temperatura. U suprotnom,
kroz grijaću ploču može izlaziti voda.
• Pričekajte dok se crvena pokazna lampica ne ugasi, što pokazuje da je
postignuta odabrana temperatura.
• Okrenite gumb za paru u potreban položaj.
• Kada je glačanje završeno i tijekom pauza, postavite glačalo u uspravan
položaj.
• Isključite glačalo iz električnog napajanja. Prolijte svu preostalu vodu i
ostavite glačalo da se ohladi.

Raspršivanje
• Raspršivanje se može koristiti u svakom položaju, bilo pri suhom
glačanju ili glačanju s parom, sve dok je spremnik za vodu napunjen
vodom.
• Za ovu funkciju pritisnite gumb za raspršivanje.
• NAPOMENA: Kako bi pokrenuli ovu funkciju prvi put, ovaj gumb morate
pritisnuti više puta.

Parni mlaz
• Parni mlaz pruža dodatnu paru za uklanjanje tvrdokornih nabora.
• Podesite birač temperature u položaj "maks" i pričekajte dok se ne
isključi pokazna lampica.
• Pričekajte nekoliko sekundi da para prođe kroz vlakna prije nego što
ponovo pritisnete.
• NAPOMENA: Za najbolju kvalitetu pare nemojte koristiti više od tri
uzastopna mlaza svaki put.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
• Prije čišćenja uvijek iskopčajte uređaj i pričekajte da se potpuno ohladi.
• Kako biste izbjegli oštećenje grijaće ploče, nikada ne stružite po njoj
oštrim predmetom ili metalnim priborom.
• Kako biste uklonili nakupljeni kamenac u otvorima za paru, uporabite
štapiće s vatom navlažene blagom otopinom protiv kamenca.
• Koristite meku vlažnu krpu za čišćenje kućišta uređaja.
• Za čišćenje željeznih dijelova ne rabite abrazivni deterdžent niti čeličnu
vunu jer biste tako mogli izgrepsti površine.
• Ispraznite svu preostalu vodu iz spremnika za vodu, nemojte preko noći
vodu ostaviti u spremniku za vodu.
• Uvijek ostavite glačalo da se potpuno ohladi prije nego što namotate
kabel oko grijaće ploče.

JAMSTVO
• Ovaj proizvod dolazi s jamstvom od 24 mjeseca. Jamstvo vrijedi ako se
proizvod koristi u skladu s uputama i u svrhu za koju je namijenjen. Uz
njega se mora poslati originalni račun (račun prodaje) s vidljivim
datumom kupnje, nazivom prodavača i serijskim brojem proizvoda.
• Za detaljne uvjete jamstva, molimo pogledajte našu stranicu servisa:
www.service.tristar.eu

OKOLINA

 Ovaj se uređaj ne smije pri kraju svojega životnog vijeka odložiti u
kućni otpad već se mora odložiti u središtu za recikliranje električnih i
elektroničkih kućanskih uređaja. Ovaj znak na uređaju, uputama za
upotrebu i ambalaži upozoravaju vas na ovu važnu činjenicu. Materijali od
kojih je ovaj uređaj izrađen mogu se reciklirati. Recikliranjem rabljenih
kućanskih uređaja značajno ćete doprinijeti zaštiti okoliša. Informacije o
točkama za prikupljanje otpada radi recikliranja zatražite od lokalnih vlasti.

Podrška
You can find all available information and spare parts at service.tristar.eu!

SR Uputstvo za korišćenje
BEZBEDNOST
• Ako bezbednosna upustva budu ignorisana,
proizvođač se ne može smatrati odgornim za
štetu.
• Ako se kabl za napajanje ošteti, njegovu
zamenu treba da obavi proizvođač, njegov
servisni agent ili osoba sa sličnim
kvalifikacijama kako bi se izbegla opasnost od
povređivanja.
• Nikada ne pomerajte uređaj povlačenjem kabla
i vodite računa da se kabl ne umrsi.
• Uređaj mora biti postavljen na stabilnu i ravnu
površinu.
• Ovaj uređaj je samo za kućnu upotrebu i
napravljen je samo u tu svrhu.
• Uređaj ne smeju da koriste deca od 0 do 8
godina. Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta
od 8 godina i starija uz stalan nadzor. Ovaj
uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim
fizičkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja ukoliko su pod nadzorom ili obučeni za
bezbedno korišćenje uređaja i shvataju
podrazumevani rizik. Deca se ne smeju igrati
uređajem. Čuvajte uređaj i njegov kabl daleko
od domašaja dece mlađe od 8 godina Deca ne
smeju da vrše čišćenje i održavanje
• Da biste se zaštitili od strujnog udara, ne
potapajte kabl, utikač ili uređaj u vodu niti bilo
koju drugu tečnost.
• Držite peglu i njen kabl van domašaja dece
mlađe od 8 godina kada se puni ili hladi.
• Ne ostavljajte peglu bez nadzora dok je
priključena na napajanje.
• Ne otvarajte rezervoar za vodu tokom upotrebe.
• Ne koristite peglu ukoliko je pala, ukoliko
postoje vidljivi znaci oštećenja ili ukoliko curi.
• Pobrinite se da se pegla koristi i odlaže na
stabilnoj površini.
• Uklonite utikač iz utičnice pre nego što
rezervoar napunite vodom.
•

Tokom upotrebe površina može postati
vrela.
• Pegla nije namenjena za regularnu upotrebu.
OPIS DELOVA
1. Dugme za kontrolu temperature
2. Poklopac posude za vodu
3. Dugme za kontrolu količine pare (za smanjenje pare)
4. Glava za raspršivanje
5. Dugme za raspršivanje
6. Dugme za parni mlaz
7. Grejna ploča
8. Dugme za samočišćenje
9. Indikaciona lampica

PRE PRVOG KORIŠĆENJA
• Pre upotrebe pegle pažljivo pročitajte sva uputstva.
• Pre prve upotrebe pegle očistite grejnu ploču mekom vlažnom krpom.
• Izvucite poklopac posude za vodu i pomoću merne čašice polako
napunite posudu za vodu čistom hladnom vodom.

• Na početku se može raširiti miris ili dim prouzrokovan zagrevanjem
materijala izolacije.
• NAPOMENA: Kada peglu koristite po prvi put, iz grejne ploče može izaći
nešto trunčica. Ovo je normalno; trunčice nisu štetne i posle kraćeg
vremena prestaju da izlaze iz pegle.

KORIŠĆENJE

Biranje temperature
• Proverite uputstva za peglanje odeće koju treba opeglati
• Ako odeća nema nikakva uputstva za peglanje ali znate koja je vrsta
tkanine u pitanju, upotrebite tabelu ispod.
• Tkanine koje imaju neku vrstu finiša(uglačanost, nabori, kontrast) se
mogu peglati na najnižoj temperaturi.
• Ako tkanina sadrži nekoliko vrsta vlakana, uvek odaberite primenjivu
temperaturu, ako artikal sadrži 60% poliestera i 40% pamuka, uvek
morate birati temperaturu koja odgovara poliesteru i ne koristiti paru.
• Prvo klasifikujte odeću za peglanje prema najpogodnijoj temperaturi
peglanja: vunenu sa vunenom, pamučnu sa pamučnom, itd. s obzirom
da se pegla zagreva brzo koliko se brzo i hladi, započnite peglanjem
artikala koji zahtevaju najnižu temperaturu kao što su oni napravljeni od
sintetičkih vlakana. Nastavite prema onima koji zahtevaju najvišu
temperaturu.
• Okrećite dugme za kontrolu temperature dok ne dođe naspram
odgovarajućeg signala u skladu sa sledećim:

∙ najlon i acetat
∙∙ vuna, svila ili smese
∙∙∙ pamučno ili laneno platno (para)

Kako napuniti posudu za vodu
• Isključite napajanje pegle
• Podesite klizač pare na suvo peglanje.
• Napunite posudu kroz otvor za punjenje.
• Ako imate tvrdu vodu, preporučljivo je da koristite isključivo destilovanu
ili demineralizovanu vodu.
• Napomena: Nemojte koristiti vodu sa hemijski odstranjenim kamencem
ili parfimisanu vodu.
• Napomena: Nemojte čuvati peglu sa vodom u posudi.

Peglanje na paru
• Napunite peglu kako je opisano u poglavlju "kako da napunite posudu za
vodu".
• Uključite peglu u napajanje strujom.
• Peglanje parom je moguće isključivo kada je dugmetom za kontrolu
temperature izabrana najviša prikazana. U suprotnom, kroz grejnu ploču
može izlaziti voda.
• Sačekajte dok se crvena pokazna lampica ne ugasi, što pokazuje da je
dostignuta odabrana temperatura.
• Okrenite dugme za paru na potrebnu poziciju.
• Kada je peglanje završeno i tokom pauza, postavite peglu u uspravnu
poziciju.
• Isključite peglu iz napajanja strujom. Prospite svu preostalu vodu i
ostavite peglu da se ohladi.

Raspršivanje
• Raspršivanje se može koristiti pri svakoj poziciji, bilo pri suvom ili
peglanju parom, dok god je posuda za vodu ispunjena vodom.
• Za ovu funkciju pritisnite dugme za raspršivanje.
• NAPOMENA: Da bi pokrenuli ovu funkciju po prvi put, ovo dugme se
mora pritiskati više puta .

Parni mlaz
• Parni mlaz daje dodatnu paru za uklanjanje upornih nabora.
• Podesite birač temperature na poziciju "maks" i sačekajte dok se ne
isključi pokazna lampica.
• Sačekajte nekoliko sekundi da para prođe kroz vlakna pre nego što
ponovo pritisnete.
• NAPOMENA: Za najbolji kvalitet pare, nemojte koristiti više od tri
uzastopna mlaza svaki put.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
• Pre čišćenja, uređaj uvek iskopčajte iz struje i dozvolite mu da se ohladi
• Da biste izbegli oštećenje grejne ploče, nikada ne stružite po njoj oštrim
predmetom ili metalnim priborom.
• Da biste uklonili nagomilani kamenac u otvorima za paru, koristite
štapiće sa vatom navlažene blagim rastvorom protiv kamenca.
• Koritiste meku suvu krpu za čišćenje kućišta uređaja.
• Za čišćenje pegle nemojte koristiti bilo kakva abrazivna sredstva za
čišćenje ili čeličnu vunu, s obzirom da mogu izgrebati površine.
• Ispraznite svu preostalu vodu iz posude za vodu, nemojte preko noći
vodu ostaviti u posudi za vodu.
• Uvek dopustite pegli da se potpuno ohladi pre nego što kabl obavijete
oko grejne ploče

GARANCIJA
• Ovom proizvodu je obezbeđena garancija od 24 meseca. Vaša
garancija je važeća ukoliko je proizvod korišćen u skladu sa uputstvima i
u svrhu za koju je napravljen. Dodatno, dokaz o kupovini (faktura,
fiskalni račun ili priznanica) mora se priložiti sa datumom kupovine,
nazivom prodavca i serijskim brojem proizvoda.
• Za detaljne uslove garancije, molimo da konsultujete naš servisni web
sajt: www.service.tristar.eu

OKRUŽENJE

 Ovaj uređaj ne bi trebalo odlagati u kantu za đubre nakon prestanka
rada, već se mora odložiti na centralnom mestu za recikliranje električnih i
elektronskih kućnih aparata. Ovaj symbol na uređaju, uputstvu za
upotrebu i pakovanju skreće vam pažnju na važnost ovoga. Materijali
upotrebljeni u ovom uređaju se mogu reciklirati. Reciklažom korišćenih
kućnih aparata doprinosite zaštiti sredine. Raspitajte se kod lokalnih vlasti
za informacije vezane za mesto sakupljanja otpada za reciklažu.

Podrška
You can find all available information and spare parts at service.tristar.eu!

SL Navodila
VARNOST
• Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe, ki
nastanejo zaradi neupoštevanja varnostnih
navodil.
• Če je električni kabel poškodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec ali njegova sl­SIužba za
stranke ali podobno usposobljene osebe, da se
izognete nevarnosti.
• Aparata nikoli ne premikajte s potegom za
kabel in se prepričajte, da se kabel ne zaplete.
• Aparat vedno postavite na stabilno, trdno
površino.
• Ta aparat lahko uporabljate samo za
gospodinjske namene in samo za namen, za
katerega je narejen.

• Aparata ne smejo uporabljati otroci od 0 do 8
let. Ta aparat lahko uporabljajo otroci stari od 8
let in več, če so neprekinjeno nadzorovani. To
napravo lahko uporabljajo osebe s fizičnimi,
motoričnimi in psihičnimi motnjami ali premalo
izkušenj in znanja, če se jih nadzira ali če
dobijo navodila o varni uporabi naprave in, če
razumejo vključene nevarnosti. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Napravo in kabel vedno
hranite izven dosega otrok, mlajših od 8 let.
Otroci ne smejo opravljati čiščenja in
uporabniškega vzdrževanja.
• Da se zaščitite pred električnim udarom, ne
potapljajte kabla, vtiča ali aparata v vodo ali
katerokoli drugo tekočino.
• Hranite likalnik in kabel izven dosega otrok,
mlajših od 8 let, ko je pod napetostjo ali se
ohlaja.
• Likalnika ne pustite brez nadzora, ko je
priključen v omrežno napajanje.
• Ne odpirajte pokrova posode za vodo med
uporabo.
• Ne uporabljajte likalnika po padcu na tla, če so
vidni znaki poškodb, ali če pušča.
• Poskrbite, da likalnik uporabljate in odlagate na
stabilno površino.
• Izvlecite vtikač iz vtičnice preden posodo za
vodo polnite z vodo.
•

Aparat lahko med uporabo postane vroč.
• Likalnik ni namenjen za redno uporabo.
OPIS DELOV
1. Temperaturni gumb
2. Pokrov posode za vodo
3. Gumb za nadzor pare (za zmanjšanje pare)
4. Glava za razprševanje
5. Gumb za razprševanje
6. Gumb za curek pare
7. Likalna plošča
8. Gumb za samodejno čiščenje
9. Lučka indikatorja

PRED PRVO UPORABO
• Pred uporabo likalnika pozorno preberite ta navodila.
• Pred prvo uporabo likalnika očistite likalno ploščo z mehko vlažno krpo.
• Izvlecite pokrov posode za vodo in z merico počasi napolnite rezervoar
za vodo s čisto hladno vodo.
• Na začetki se lahko pojavita vonj ali dim, ki ju povzroči segrevanje
izolacijskega materiala.
• OPOMBA: Ko likalnik prvič uporabljate, lahko iz likalne plošče pridejo
delci. To je običajno; delci so neškodljivi in po nekaj časa več ne
prihajajo iz likalnika.

UPORABA

Izbira temperature
• Preverite navodila za likanje na oblačilu, ki ga želite likati.
• Če oblačilo nima navodil za likanje, ampak veste, za kakšno tkanino gre,
uporabite spodnjo preglednico.
• Tkanine z apreturo (politura, gube, kontrast) lahko likate pri najnižjih
temperaturah.
• Če tkanina vsebuje več vrst vlaken, vedno izberite primerno
temperaturo; če izdelek vsebuje 60 % poliestra in 40 % bombaža,
morate vedno izbrati temperaturo, ki ustreza poliestru in likati brez pare.
• Najprej razvrstiti oblačila, ki jih boste likali, glede na najbolj primerno
temperaturo likanja: volno z volno, bombaž z bombažem ipd., saj se
likalnik segreje tako hitro, kot se ohladi, začnite z likanjem izdelkov, ki
zahtevajo najnižjo temperaturo, kot so na primer izdelki iz sintetičnih
vlaken. Postopoma nadaljujte z oblačili, ki zahtevajo najvišje
temperature.
• Obračajte upravljanje temperature, dokler ni pred ustreznim znakom v
skladu s sledečim:

∙ najlon in acetat
∙∙ volna, svila ali mešane tkanine
∙∙∙ bombaž ali platno (para)

Polnjenje posode z vodo
• Izklopite likalnik.
• Nastavite lestvico za paro na suho likanje.
• Napolnite posodo skozi polnilno odprtino.
• Če imate trdo vodo, je priporočljivo, da uporabite samo destilirano ali
demineralizirano vodo.
• Opomba: Ne uporabljajte kemično razlužene ali odišavljene vode.
• Opomba: Likalnika ne shranjujte z vodo v posodi.

Likanje s paro
• Napolnite likalnik kot je opisano v poglavju "polnjenje posode z vodo".
• Priključite likalnik v napajanje.
• Likanje s paro je možno le, če je na nadzoru temperature prikazana
najvišja temperatura. V nasprotnem primeru lahko voda uhaja skozi
likalno ploščo.
• Počakajte, da se rdeča lučka izključi, kar pomeni, da je dosežena
izbrana temperatura.
• Obrnite gumb za paro v želen položaj.
• Ko je likanje končano in med odmori, postavite likalnik v pokončni
položaj.
• Odklopite likalnik iz napajanja. Odlijte preostalo vodo in počakajte, da se
likalnik ohladi.

Pršenje
• Pršenje se lahko uporablja v vsakem položaju, bodisi pri suhem likanju
ali likanju s paro, dokler je posoda za vodo napolnjena z vodo.
• Za to funkcijo pritisnite gumb za pršenje.
• OPOMBA: Ta gumb morate za aktiviranje te funkcije pritisniti večkrat.

Curek pare
• Curek pare nudi dodatno paro za odstranjevanje trdovratnih gub.
• Nastavite izbirno stikalo temperature v položaj "max" in počakajte, da
kontrolna lučka ugasne
• Počakajte nekaj sekund, da para prodre v vlakna, preden ponovno
pritisnete.
• OPOMBA: Za najboljšo kakovost pare posamično ne uporabljajte več
kot tri zaporedne curke pare.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
• Pred čiščenjem vedno izključite napravo in pustite, da se popolnoma
ohladi.

• Da se izognete poškodbam likalne plošče, nikoli ne uporabljajte ostrih
predmetov ali kovinskih pripomočkov za strganje likalne plošče.
• Če želite odstraniti nabran vodni kamen iz luknjic za paro, uporabite
konico bombažne palčke navlaženo z blagim sredstvom za
odstranjevanje vodnega kamna.
• Uporabite vlažno krpo, da očistite ohišje aparata.
• Ne uporabljajte jedkih čistilnih sredstev ali jeklene volne, da očistite
likalnik, ki ga lahko opraskajo.
• Izpraznite preostalo vodo iz rezervoarja za vodo, ne pustite vode v
posodi za vodo.
• Pred navijanjem kabla okoli podnožja vedno počakajte, da se likalnik
popolnoma ohladi.

GARANCIJA
• Izdelek ima 24 mesečno garancijo. Garancija je veljavna, če izdelek
uporabljate v skladu z navodili in za namen, za katerega je bil izdelana.
Zraven tega morate priložiti originalni račun (faktura, bon ali prejem) z
datumom nakupa, imenom trgovca in število postavke izdelka.
• Podrobne garancijske pogoje najdete na naši spletni strani:
www.service.tristar.eu

OKOLJE

 Ozka fiksna širina Aparata ne smete odstraniti med gospodinjske
odpadke na koncu življenjske dobe, ampak ga morate predati v osrednje
mesto za recikliranje električnih in elektronskih gospodinjskih aparatov. Ta
simbol na aparatu, v navodilih in na embalaži vas opozarja na pomembno
vprašanje. Materiale uporabljene v aparatu lahko reciklirate. Z
recikliranjem odsluženih gospodinjskih aparatov boste pomembno
prispevali k varovanju našega okolja. Vprašajte lokalne oblasti za
informacije glede zbirnih točk.

Podpora
Vse razpoložljive informacije in nadomestne dele lahko najdete na spletni
strani service.tristar.eu!

EN Instruction manual
SAFETY
• By ignoring the safety instructions the
manufacturer can not be hold responsible for
the damage.
• If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.
• Never move the appliance by pulling the cord
and make sure the cord can not become
entangled.
• The appliance must be placed on a stable, level
surface.
• This appliance is only to be used for household
purposes and only for the purpose it is made
for.
• This appliance shall not be used by children
from 0 year to 8 years. This appliance can be
used by children aged from 8 years and above
if they are continuously supervised. This
appliance can be used by people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Keep the appliance and its
cord out of reach of children aged less than 8
years. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children.
• To protect yourself against an electric shock, do
not immerse the cord, plug or appliance in the
water or any other liquid.
• Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down.
• Do not left the iron unattended while it is
connected to the mains supply.
• Do not open the waterreservoir during use.
• Do not use the iron when it's dropped, if there
are visible signs of damage or if it is leaking.
• Make sure the iron will be used and rest on a
stable surface.
• Remove the plug from the socket before the
water reservoir will be filled with water.
•

Surface may get hot during use.
• The iron is not intended for regular use.
PARTS DESCRIPTION
1. Temperature knob
2. Water tank cover
3. Steam rate control button (for decreasing steam)
4. Spray head
5. Spray button
6. Burst of steam button
7. Soleplate
8. Self­clean button
9. Indicator light

BEFORE THE FIRST USE
• Carefully read all instructions before using the iron.
• Clean the soleplate with a soft damp cloth before the iron will be used
for the first time.
• Pull out the water tank cover and slowly fill the water tank with clean cold
water using the measuring cup.
• Smell or smoke may disperse at the beginning as caused by the
warming up of the insulation material.
• NOTE: Some particles may come out of the soleplate when you use the
iron for the first time. This is normal; the particles are harmless and stop
coming out of the iron after a short while.

USE

Selecting the temperature
• Check the ironing instructions on the garment to be ironed.
• If the garment does not have any ironing instructions but you know the
kind of fabric in question, use the chart below.



• Fabrics that have some kind of finish(polishing, wrinkles, contrast)can be
ironed at the lowest temperatures.
• If the fabric contains several kinds of fibres ,always select the
temperature applicable, if an article contains 60% polyester and 40%
cotton, you must always choose the temperature corresponding to
polyester and without steam.
• First classify the garments to be ironed according to the most suitable
ironing temperature: wool with wool, cotton with cotton, etc. as the iron
heats up as fast as it cools, start by ironing the articles requiring the
lowest temperature such as those made of synthetic fibres. Progress
towards those that require the highest temperatures.
• Turn the temperature control until it is in front of the appropriate signal
according to the following:

∙ nylon and acetate
∙∙ wool ,silk or mixtures
∙∙∙ cotton or linen (steam)

How to fill the water tank
• Unplug the iron.
• Set the steam ruler to dry ironing .
• Fill the tank through the filling hole.
• If you have hard water, it is advisable to use only distilled or
demineralized water.
• Note: Do not use chemically de­limed water or perfumed.
• Note: Do not store the iron with water in the tank.

Steam ironing
• Fill the iron as described in the section “how to fill the water tank”.
• Plug the iron into the mains.
• Steam ironing is only possible when the highest temperature shown on
the temperature control is selected. Otherwise water may escape
through the soleplate.
• Wait until the red pilot light goes out, which indicates that the selected
temperature has been reached.
• Turn the steam button to the required position.
• When the ironing is finished and during breaks, place the iron in its
upright position.
• Disconnect the iron from the mains supply. Pour of any remaining water
and leave the iron to cool off.

Spray
• The spray can be used in any position, either in dry or steam ironing, as
long as the water tank is filled with water.
• Press the spray button for this function.
• NOTE: This button has to be pressed repetitively to start this function for
the first time.

Shot of steam
• Shot of steam give extra steam for removing persistent wrinkles.
• Set the temperature selector at the “max” position and wait until the pilot
light goes out
• Wait for a few seconds for the steam to penetrate the fibre before
pressing again.
• NOTE: For the best steam quality, do not use more than three
successive bursts each time.

CLEANING AND MAINTENANCE
• Always unplug the device and let it cool down completely before
cleaning
• To avoid damage to the soleplate, never use any sharp object or metal
utensil to scrap the soleplate
• To remove build up scales in the steam holes, use a cotton wool tip
moistened with mild descaling solution.
• Use a soft damp cloth to clean the housing of the device.
• Do not use any abrasive detergent or steel wool to clean the iron, as it
may scratch the surfaces.
• Empty any remaining water from the water tank, do not allow water to
stay overnight in the water tank.
• Always allow the iron to cool completely before winding the cord around
the soleplate.

GUARANTEE
• This product is guaranteed for 24 months granted. Your warranty is valid
if the product is used in accordance to the instructions and for the
purpose for which it was created. In addition, the original purchase
(invoice, sales slip or receipt) is to be submitted with the date of
purchase, the name of the retailer and the item number of the product.
• For the detailed warranty conditions, please refer to our service website:
www.service.tristar.eu

ENVIRONMENT

 Fixed width narrow, This appliance should not be put into the
domestic garbage at the end of its durability, but must be offered at a
central point for the recycling of electric and electronic domestic
appliances. This symbol on the appliance, instruction manual and
packaging puts your attention to this important issue. The materials used
in this appliance can be recycled. By recycling of used domestic
appliances you contribute an important push to the protection of our
environment. Ask your local authorities for information regarding the point
of recollection.

Support
You can find all available information and spare parts at service.tristar.eu!




